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debiting procedure (AAD)1 
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1 Siehe auch die Hinweise des EPA zum auto-
matischen Abbuchungsverfahren in Anhang A.2 
in dieser Zusatzpublikation. 

 1 See also the information from the EPO 
concerning the automatic debiting procedure in 
Annex A.2 in this supplementary publication. 

 1 Cf. également Avis de l'OEB concernant la 
procédure de prélèvement automatique (Annexe 
A.2 de la présente publication supplémentaire). 
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1. Automatisches Abbuchungsver-
fahren 

 1. Automatic debiting procedure  1. Procédure de prélèvement auto-
matique 

Das laufende Konto kann auch gegen 
Vorlage eines vom Kontoinhaber oder 
in seinem Namen unterzeichneten 
automatischen Abbuchungsauftrags 
belastet werden (automatisches 
Abbuchungsverfahren). Dieser kann, 
vorzugsweise mit dem Antrag auf 
Erteilung eines europäischen Patents 
(EPA Form 1001) oder bei Eintritt einer 
internationalen Anmeldung in die 
europäische Phase (EPA Form 1200), 
auf Papier, per Fax oder mithilfe der 
Online-Einreichung beim EPA 
eingereicht werden. Er kann außerdem 
über die Online-Gebührenzahlung im 
Rahmen der Online-Dienste eingereicht 
werden. Ein Abbuchungsauftrag kann 
im Namen des Anmelders oder 
Patentinhabers oder dessen Vertreters 
erteilt werden und erstreckt sich auf alle 
von diesen zu entrichtenden und zum 
automatischen Abbuchungsverfahren 
zugelassenen Gebührenarten des im 
automatischen Abbuchungsauftrag 
bezeichneten Verfahrens. Jede dieser 
Gebühren wird, dem jeweiligen 
Verfahrensstand entsprechend, 
automatisch abgebucht und als 
rechtzeitig eingegangen anerkannt. 
Eine Einschränkung des automatischen 
Abbuchungsauftrags auf bestimmte 
Gebührenarten oder auf einen 
bestimmten Zeitraum ist nicht möglich.  

 A deposit account may also be debited 
on the basis of an automatic debit order 
signed by or on behalf of the account 
holder (automatic debiting procedure). It 
may be filed, preferably with the request 
for grant of a European patent applica-
tion (EPO Form 1001) or upon entry 
into the European phase of an interna-
tional application (EPO Form 1200), on 
paper, by fax, or by means of EPO 
Online Filing. It may also be filed by 
means of Online Fee Payment via 
Online services. Such an order may be 
filed on behalf of the applicant or patent 
proprietor or his representative, and 
extends to all types of fees covered by 
the automatic debiting procedure and 
payable by him in respect of the pro-
ceedings specified in the automatic 
debit order. As the proceedings pro-
gress, each such fee is debited auto-
matically and recognised as received in 
time. The automatic debit order may not 
be restricted to specific types of fees or 
to a specific period of time. 

 Le compte courant peut également être 
débité sur présentation d'un ordre de 
prélèvement automatique signé par le 
titulaire du compte ou au nom de celui-
ci (procédure de prélèvement automa-
tique). L'ordre peut être donné, de pré-
férence avec la requête en délivrance 
d'un brevet européen (OEB Form 1001) 
ou lors de l'entrée d'une demande in-
ternationale dans la phase européenne 
(OEB Form 1200), sur papier, par télé-
copie, ou au moyen du dépôt en ligne 
de l'OEB, ou au moyen du paiement 
des taxes en ligne dans le cadre des 
services en ligne. L'ordre peut être 
donné au nom du demandeur, du titu-
laire du brevet ou de son mandataire, et 
est valable pour tous les types de taxes 
qu'ils ont à acquitter dans le cadre de la 
procédure indiquée dans cet ordre de 
prélèvement, pour autant qu'il s'agisse 
de taxes pouvant être acquittées par 
prélèvement automatique. Toutes ces 
taxes sont prélevées automatiquement, 
au fur et à mesure que se déroule la 
procédure, et sont réputées avoir été 
reçues dans les délais. Il n'est pas pos-
sible de limiter l'ordre de prélèvement 
automatique à certains types de taxes 
ni à certains délais. 

2. Zugelassene Verfahrensarten  2. Types of proceedings covered  2. Procédures pour lesquelles le pré-
lèvement automatique est autorisé 

Das automatische Abbuchungsverfah-
ren wird zugelassen für 

 Automatic debiting is allowed for:  La procédure de prélèvement automa-
tique est autorisée dans les procédures 
relatives aux : 

a) europäische Patentanmeldungen im 
Erteilungsverfahren und in daran an-
schließenden Beschwerde- oder Über-
prüfungsverfahren, 

 (a) European patent applications, in 
grant and any subsequent appeal or 
review proceedings, 

 a) demandes de brevet européen, dans 
le cadre de la procédure de délivrance 
et de toute procédure ultérieure de re-
cours ou de révision, 

b) internationale Anmeldungen ab dem 
Eintritt in die europäische Phase, 

 (b) international applications from entry 
into the European phase, 

 b) demandes internationales à compter 
de l'entrée dans la phase européenne, 

c) europäische Patente für den Patent-
inhaber als Verfahrensbeteiligten im 
Rahmen eines Einspruchs-, Ein-
spruchsbeschwerde- oder Überprü-
fungsverfahrens, 

 (c) European patents, for the patent 
proprietor as party to opposition or sub-
sequent appeal or review proceedings, 

 c) brevets européens, pour les paie-
ments à effectuer par le titulaire du 
brevet en tant que partie à une procé-
dure d'opposition, de recours faisant 
suite à une opposition ou de révision,  

d) europäische Patente in Beschrän-
kungs- oder Widerrufsverfahren und 
daran anschließenden Beschwerde- 
oder Überprüfungsverfahren; zu diesem 
Zweck muss ein neuer automatischer 
Abbuchungsauftrag eingereicht werden. 

 (d) European patents, in limitation or 
revocation proceedings and any subse-
quent appeal or review proceedings, on 
the basis of a new automatic debit order 
which must be filed for this purpose. 

 d) brevets européens, dans le cadre 
d'une procédure de limitation ou de 
révocation et de toute procédure ulté-
rieure de recours ou de révision, sur la 
base d'un nouvel ordre de prélèvement 
automatique qui doit être donné à cet 
effet.  
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3. Zugelassene Gebührenarten  3. Fee types covered  3. Taxes pouvant être acquittées par 
prélèvement automatique 

Soweit nicht in Nummer 4 ausdrücklich 
ausgenommen, sind zum automati-
schen Abbuchungsverfahren alle Ge-
bührenarten zugelassen, insbesondere: 

 Automatic debiting is allowed for all fee 
types except those expressly excluded 
under point 4 below, and in particular 
for the following: 

 À l'exception de celles expressément 
spécifiées au point 4, toutes les taxes 
peuvent être acquittées par prélève-
ment automatique, notamment : 

a) Anmeldegebühr für europäische 
Patentanmeldungen und internationale 
Anmeldungen, die in die europäische 
Phase eintreten (Art. 78 (2), R. 38 (1) 
und R. 159 (1) c) EPÜ), einschließlich 
einer etwaigen Zusatzgebühr für eine 
europäische Patentanmeldung, die 
mehr als 35 Seiten umfasst (R. 38 (2), 
(3) EPÜ, Art. 2, Nr. 1a GebO2), 
und/oder einer etwaigen Zusatzgebühr 
im Falle von Teilanmeldungen zu einer 
früheren Anmeldung, die ihrerseits eine 
Teilanmeldung ist (R. 38 (4) EPÜ, 
Art. 2, Nr. 1b GebO3), 

 (a) filing fee for European patent appli-
cations and international applications 
entering the European phase (Arti-
cle 78(2), Rule 38(1) and Rule 159(1)(c) 
EPC), including any additional fee for a 
European patent application comprising 
more than 35 pages (Rule 38(2), (3) 
EPC, Article 2, item 1a, RFees2) and/or 
any additional fee in the case of a divi-
sional application filed in respect of any 
earlier application which is itself a divi-
sional application (Rule 38(4) EPC, 
Article 2, item 1b, RFees3) 

 a) la taxe de dépôt afférente aux de-
mandes de brevet européen et aux 
demandes internationales entrant dans 
la phase européenne (article 78(2), 
règle 38(1) et règle 159(1) c) CBE), y 
compris la taxe additionnelle pour une 
demande de brevet européen compor-
tant plus de 35 pages (règle 38(2) et (3) 
CBE, article 2, point 1bis RRT2) et/ou la 
taxe additionnelle dans le cas d'une 
demande divisionnaire déposée sur la 
base d'une demande antérieure qui est 
elle-même une demande divisionnaire 
(règle 38(4) CBE, article 2, point 1ter 
RRT3), 

b) Recherchengebühr für eine europäi-
sche Recherche oder eine ergänzende 
europäische Recherche (Art. 78 (2), 
R. 64 (1), Art. 153 (7) und R. 164 (2) a) 
EPÜ4), 

 (b) search fee for a European or sup-
plementary European search (Arti-
cle 78(2), Rule 64(1), Article 153(7) and 
Rule 164 (2)(a) EPC4) 

 b) la taxe de recherche pour une re-
cherche européenne ou une recherche 
européenne complémentaire (ar-
ticle 78(2), règle 64(1), article 153(7) et 
règle 164(2) a) CBE4), 

c) Benennungsgebühr(en) für die be-
nannten5 Vertragsstaaten (Art. 79 (2), 
R. 39 (1) und 159 (1) d) EPÜ, Art. 2 
Nr. 3 GebO), 

 (c) designation fee(s) for contracting 
states designated5 (Article 79(2), 
Rules 39(1) and 159(1)(d) EPC, Arti-
cle 2, item 3, RFees) 

 c) la (les) taxe(s) de désignation pour 
les États contractants désignés5 (ar-
ticle 79(2), règles 39(1) et 159(1) d) 
CBE, et article 2, point 3 RRT), 

  
2 Die Zusatzgebühr ist Teil der Anmeldegebühr 
und gilt für europäische Patentanmeldungen, die 
ab dem 1. April 2009 eingereicht werden, sowie 
für internationale Anmeldungen, die ab diesem 
Zeitpunkt in die europäische Phase eintreten. 
Siehe Beschlüsse des Verwaltungsrats vom 
14. Dezember 2007 (ABl. EPA 2008, 10), vom 
21. Oktober 2008 (ABl. EPA 2008, 513) und 
vom 9. Dezember 2008 (ABI. EPA 2009, 7). 

 2 The additional fee is part of the filing fee and 
applies to European patent applications filed 
and international applications entering the 
European phase on or after 1 April 2009. See 
the decisions of the Administrative Council of 
14 December 2007 (OJ EPO 2008, 10), 
21 October 2008 (OJ EPO 2008, 513) and 
9 December 2008 (OJ EPO 2009, 7). 

 2 La taxe additionnelle fait partie de la taxe de 
dépôt et s'applique aux demandes de brevet 
européen déposées à compter du 1er avril 2009 
ainsi qu'aux demandes internationales entrant 
dans la phase européenne à compter de cette 
date. Cf. les décisions du Conseil 
d'administration du 14 décembre 2007 (JO OEB 
2008, 10), du 21 octobre 2008 (JO OEB 
2008, 513) et du 9 décembre 2008 (JO OEB 
2009, 7). 

 

3 Die Zusatzgebühr ist Teil der Anmeldegebühr 
und gilt für Teilanmeldungen, die ab dem 1. April 
2014 eingereicht werden. Siehe Beschluss des 
Verwaltungsrats vom 16. Oktober 2013 
(ABl. EPA 2013, 501). 

 3 The additional fee is part of the filing fee and 
applies to divisional applications filed on or after 
1 April 2014. See the decision of the 
Administrative Council of 16 October 2013 
(OJ EPO 2013, 501). 

 3 La taxe additionnelle fait partie de la taxe de 
dépôt et s'applique aux demandes divisionnaires 
déposées à compter du 1er avril 2014. Cf. 
Décision du Conseil d'administration du 
16 octobre 2013 (JO OEB 2013, 501). 

 

4 Siehe Beschluss des Verwaltungsrats vom 
16. Oktober 2013 zur Änderung der Regeln 135 
und 164 der Ausführungsordnung zum Europäi-
schen Patentübereinkommen (CA/D 17/13). 

 4 See the decision of the Administrative Council 
of 16 October 2013 amending Rules 135 and 
164 of the Implementing Regulations to the 
European Patent Convention (CA/D 17/13). 

 4 Cf. Décision du Conseil d'administration du 
16 octobre 2013 modifiant les règles 135 et 164 
du règlement d'exécution de la Convention sur 
le brevet européen (CA/D 17/13). 

 

5 Eine pauschale Benennungsgebühr ist zu 
entrichten für europäische Patentanmeldungen, 
die ab dem 1. April 2009 eingereicht werden, 
sowie für internationale Anmeldungen, die ab 
diesem Zeitpunkt in die europäische Phase 
eintreten. Siehe Verweise in Fußnote 2. Für 
Anmeldungen, die am 1. April 2009 anhängig 
sind, finden die Regeln 39 (1) und 159 (1) d) 
EPÜ sowie Artikel 2 Nr. 3 GebO in der am 
31. März 2009 geltenden Fassung weiterhin 
Anwendung. 

 5 A single flat designation fee is payable for 
European patent applications filed and 
international applications entering the European 
phase on or after 1 April 2009. See references 
in footnote 2. For applications pending on 1 April 
2009, Rules 39(1) and 159(1)(d) EPC, Article 2, 
item 3, RFees, as at 31 March 2009, continue to 
apply. 

 5 Une seule taxe forfaitaire de désignation est 
exigible pour les demandes de brevet européen 
déposées à compter du 1er avril 2009 ainsi que 
pour les demandes internationales entrant dans 
la phase européenne à compter de cette date. 
Cf. les renvois dans la note de bas de page 
n° 2. Pour les demandes en instance au 1er avril 
2009, les règles 39(1) et 159(1) d) CBE, ainsi 
que l'article 2, point 3 RRT, dans leur version du 
31 mars 2009, restent applicables. 
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d) Anspruchsgebühr für den sechzehn-
ten6 und jeden weiteren Patentan-
spruch (R. 45 (1), 71 (6) und 162 EPÜ, 
Art. 2 Nr. 15 GebO), 

 (d) claims fee for the sixteenth6 and 
each subsequent claim (Rules 45(1), 
71(6) and 162 EPC, Article 2, item 15, 
RFees) 

 d) la taxe pour chaque revendication à 
partir de la seizième6 (règles 45(1), 
71(6) et 162 CBE, article 2, point 15 
RRT), 

e) Jahresgebühren für die europäische 
Patentanmeldung (Art. 86 (1) EPÜ), 

 (e) renewal fees for European patent 
applications (Article 86(1) EPC) 

 e) les taxes annuelles pour la demande 
de brevet européen (article 86(1) CBE),

f) Prüfungsgebühr (Art. 94 (1) EPÜ),  (f) examination fee (Article 94(1) EPC)  f) la taxe d'examen (article 94(1) CBE),

g) Erteilungsgebühr einschließlich Ver-
öffentlichungsgebühr für die europäi-
sche Patentschrift (R. 71 (3) EPÜ, Art. 2 
Nr. 7 GebO7) 
oder 
Erteilungs- und Druckkostengebühr für 
die europäische Patentschrift8, 

 (g) fee for grant, including fee for publi-
cation of the European patent specifica-
tion (Rule 71(3) EPC, Article 2, item 7, 
RFees7) 
or 
fees for grant and printing the European 
patent specification8 

 g) la taxe de délivrance du brevet, y 
compris la taxe de publication du fasci-
cule du brevet européen (règle 71(3) 
CBE, article 2, point 7 RRT7) 
ou 
les taxes de délivrance et d'impression 
du fascicule du brevet européen8, 

h) Beschränkungs- oder Widerrufsge-
bühr (Art. 105a (1) EPÜ), 

 (h) limitation or revocation fee (Arti-
cle 105a(1) EPC) 

 h) la taxe de limitation ou de révocation 
(article 105bis(1) CBE), 

i) Gebühr für die Veröffentlichung einer 
neuen europäischen Patentschrift 
(R. 82 (2) und 95 (3) EPÜ, Art. 2 Nr. 8 
GebO9) 
oder 
Druckkostengebühr für eine neue euro-
päische Patentschrift10, 

 (i) fee for publishing a new specification 
of the European patent (Rule 82(2) and 
95(3) EPC, Article 2, item 8, RFees9) 
or 
fee for printing a new European patent 
specification10 

 i) la taxe de publication d'un nouveau 
fascicule du brevet européen 
(règles 82(2) et 95(3) CBE, article 2, 
point 8 RRT9) 
ou 
la taxe d'impression d'un nouveau fas-
cicule du brevet européen10, 

j) Weiterbehandlungsgebühr (R. 135 (1) 
EPÜ), außer wenn der Rechtsverlust 
keine unmittelbare Folge der Fristver-
säumung ist, 

 (j) fee for further processing 
(Rule 135(1) EPC), except where a loss 
of rights does not result directly from 
the non-observance of the period con-
cerned 

 j) la taxe de poursuite de la procédure 
(règle 135(1) CBE), sauf si la perte d'un 
droit ne résulte pas directement de 
l'inobservation du délai concerné, 

  
6 Für europäische Patentanmeldungen, die ab 
dem 1. April 2009 eingereicht werden, sowie für 
internationale Anmeldungen, die ab diesem 
Zeitpunkt in die europäische Phase eintreten, 
findet ein zweistufiges System von Gebührenbe-
trägen Anwendung. Für den sechzehnten und 
jeden weiteren Patentanspruch bis zum fünf-
zigsten gilt der niedrigere Betrag und für den 51. 
und jeden weiteren Anspruch der höhere Be-
trag. Siehe Verweise in Fußnote 2 und den 
Beschluss des Verwaltungsrats vom 6. März 
2008 (ABl. EPA 2008, 124). Für Anmeldungen, 
die am 1. April 2009 anhängig sind, findet Arti-
kel 2 Nr. 15 GebO in der am 31. März 2009 
geltenden Fassung weiterhin Anwendung. 

 6 A two-tier system of fee amounts applies to 
European patent applications filed and 
international applications entering the European 
phase on or after 1 April 2009. For the sixteenth 
and each subsequent claim up to the fiftieth the 
lower amount applies, and for the fifty-first and 
each subsequent claim the higher amount 
applies. See references in footnote 2 and 
decision of the Administrative Council of 
6 March 2008 (OJ EPO 2008, 124). For 
applications pending on 1 April 2009 Article 2, 
item 15, RFees, as at 31 March 2009, continues 
to apply. 

 6 Un système de montants de taxes à deux 
niveaux s'applique aux demandes de brevet 
européen déposées à compter du 1er avril 2009 
ainsi qu'aux demandes internationales entrant 
dans la phase européenne à compter de cette 
date. Pour chaque revendication à partir de la 
seizième et jusqu'à la cinquantième, le montant 
inférieur s'applique, tandis que le montant 
supérieur s'applique pour chaque revendication 
à partir de la cinquante et unième. Cf. les 
renvois dans la note de bas de page n° 2 et la 
décision du Conseil d'administration du 6 mars 
2008 (JO OEB 2008, 124). Pour les demandes 
en instance au 1er avril 2009, l'article 2, point 15 
RRT, dans sa version du 31 mars 2009, reste 
applicable. 

 

7 Anzuwenden auf europäische Patentanmel-
dungen, die ab dem 1. April 2009 eingereicht 
werden, sowie auf internationale Anmeldungen, 
die ab diesem Zeitpunkt in die europäische 
Phase eintreten. Für diese Anmeldungen sind in 
diesem Stadium des Erteilungsverfahrens keine 
Seitengebühren mehr zu entrichten. Siehe 
Verweise in Fußnote 2. 

 7 Applicable to European patent applications 
filed and international applications entering the 
European phase on or after 1 April 2009. For 
these applications page fees are no longer 
payable at this stage of the grant procedure. 
See references in footnote 2. 

 7 Applicable aux demandes de brevet européen 
déposées à compter du 1er avril 2009 ainsi 
qu'aux demandes internationales entrant dans la 
phase européenne à compter de cette date. 
Pour ces demandes, des taxes de page ne sont 
plus exigibles à ce stade de la procédure de 
délivrance. Cf. les renvois dans la note de bas 
de page n° 2. 

 

8 Anzuwenden auf europäische Patentanmel-
dungen, die vor dem 1. April 2009 eingereicht 
werden, sowie auf internationale Anmeldungen, 
die vor diesem Zeitpunkt in die europäische 
Phase eintreten. Bei diesen Anmeldungen be-
stimmt sich die Höhe der Erteilungs- und Druck-
kostengebühr nach der Seitenzahl der für die 
Erteilung vorgesehenen Anmeldungsunterlagen 
(nicht mehr/mehr als 35 Seiten). Regel 71 (3) 
EPÜ in der am 31. März 2009 geltenden Fas-
sung findet weiterhin Anwendung. 

 8 Applicable to European patent applications 
filed and international applications entering the 
European phase before 1 April 2009. For these 
applications, the amount of the fees for grant 
and printing is determined by the number of 
pages of the application documents intended for 
grant (not more/more than 35 pages). 
Rule 71(3) EPC, as at 31 March 2009, continues 
to apply. 

 8 Applicable aux demandes de brevet européen 
déposées avant le 1er avril 2009 ainsi qu'aux 
demandes internationales entrant dans la phase 
européenne avant cette date. Pour ces de-
mandes, le montant des taxes de délivrance et 
d'impression est déterminé par le nombre de 
pages des pièces de la demande destinées à la 
délivrance (nombre inférieur ou égal/supérieur à 
35 pages). La règle 71(3) CBE, dans sa version 
du 31 mars 2009, reste applicable. 
 

 

9 Siehe Fußnote 7.  9 See footnote 7.  9 Cf. note de bas de page n° 7. 
 

10 Siehe Fußnote 8. Regeln 82 (2) und 95 (3) 
EPÜ in der am 31. März 2009 geltenden Fas-
sung finden weiterhin Anwendung. 

 10 See footnote 8. Rules 82(2) and 95(3) EPC, 
as at 31 March 2009, continue to apply. 

 10 Cf. note de bas de page n° 8. Les règles 82(2) 
et 95(3) CBE, dans leur version du 31 mars 
2009, restent applicables. 

 



Zusatzpublikation - Amtsblatt EPA Supplementary publication - Official Journal EPO Publication supplémentaire - Journal officiel OEB 4/2014 

17 

k) Gebühr für die Wiedereinsetzung in 
den vorigen Stand (R. 136 (1) EPÜ), 
Gebühr für die Wiedereinsetzung 
(R. 49.6 d) i) PCT) oder Gebühr für den 
Antrag auf Wiederherstellung 
(R. 49ter. 2 d) PCT) (nachstehend alle 
"Wiedereinsetzung" genannt), falls nicht 
die europäische Patentanmeldung oder 
das europäische Patent bereits rechts-
kräftig erledigt ist, 

 (k) fee for re-establishment of rights 
(Rule 136(1) EPC), for reinstatement of 
rights (Rule 49.6(d)(i) PCT) and for 
requesting restoration (Rule 49ter.2(d) 
PCT) (all hereinafter 
"re-establishment"), provided the Euro-
pean patent application or European 
patent has not already been finally dis-
posed of 

 k) la taxe de restitutio in integrum 
(règle 136(1) CBE), la taxe de rétablis-
sement des droits (règle 49.6.d)i) PCT) 
ou la taxe pour requête en restauration 
(règle 49ter.2.d) PCT) (toutes dési-
gnées ci-après "taxe de restitutio in 
integrum"), si le sort de la demande de 
brevet européen ou du brevet européen 
n'a pas encore été définitivement réglé, 

l) Beschwerdegebühr (Art. 108 EPÜ), 
falls sie vom Anmelder oder Patentin-
haber zu entrichten ist,  

 (l) fee for appeal (Article 108 EPC), if 
payable by the applicant or patent pro-
prietor 

 l) la taxe de recours (article 108 CBE), 
si elle doit être acquittée par le deman-
deur ou par le titulaire du brevet, 

m) Gebühr für einen Antrag auf Über-
prüfung (Art. 112a (4) EPÜ), falls sie 
vom Anmelder oder Patentinhaber zu 
entrichten ist, 

 (m) fee for petition for review (Arti-
cle 112a(4) EPC), if payable by the 
applicant or patent proprietor 

 m) la taxe de requête en révision (ar-
ticle 112bis(4) CBE), si elle doit être 
acquittée par le demandeur ou par le 
titulaire du brevet, 

n) Gebühr für die verspätete Einrei-
chung eines Sequenzprotokolls 
(R. 30 (3) EPÜ), 

 (n) fee for late furnishing of a sequence 
listing (Rule 30(3) EPC) 

 n) la taxe pour remise tardive d'un lis-
tage de séquences (règle 30(3) CBE), 

o) Zuschlagsgebühr für die verspätete 
Zahlung einer Jahresgebühr für die 
europäische Patentanmeldung 
(R. 51 (2) EPÜ), 

 (o) additional fee for late payment of a 
renewal fee for the European patent 
application (Rule 51(2) EPC) 

 o) la surtaxe pour paiement tardif d'une 
taxe annuelle pour la demande de bre-
vet européen (règle 51(2) CBE), 

p) Zuschlagsgebühr für die verspätete 
Vornahme der nach Regel 82 (2) oder 
95 (3) EPÜ erforderlichen Handlungen 
(R. 82 (3) und 95 (3) EPÜ), 

 (p) surcharge for late performance of 
the acts required under Rule 82(2) or 
95(3) EPC (Rules 82(3) and 95(3) EPC)

 p) la surtaxe pour accomplissement 
tardif des actes requis à la règle 82(2) 
ou 95(3) CBE (règles 82(3) et 95(3) 
CBE),  

q) Verwaltungsgebühr für zusätzliche 
Abschrift(en) der im europäischen Re-
cherchenbericht aufgeführten Schriften, 

 (q) administrative fee for additional copy 
(copies) of the documents cited in the 
European search report 

 q) la taxe d'administration pour l'établis-
sement d'une (de) copie(s) supplémen-
taire(s) des documents cités dans le 
rapport de recherche européenne, 

r) Erstreckungsgebühr(en) für die Er-
streckung europäischer Patentanmel-
dungen und europäischer Patente, 

 (r) extension fee(s) for the extension of 
European patent applications and 
European patents 

 r) la (les) taxe(s) d'extension pour l'ex-
tension de demandes de brevet euro-
péen et de brevets européens, 

s) Validierungsgebühr(en) für die Vali-
dierung europäischer Patentanmeldun-
gen und Patente. 

 (s) validation fee(s) for the validation of 
European patent applications and 
European patents. 

 s) la (les) taxe(s) de validation pour la 
validation de demandes de brevet eu-
ropéen et de brevets européens.  

4. Nicht zugelassene Gebührenarten  4. Fee types not covered  4. Taxes pour lesquelles le prélève-
ment automatique n'est pas admis 

Folgende Gebührenarten sind zum 
automatischen Abbuchungsverfahren 
nicht zugelassen: 

 Automatic debiting is not allowed for the 
following: 

 Le prélèvement automatique n'est pas 
autorisé pour le paiement des taxes 
suivantes : 

a) alle Gebühren, die von anderen Ver-
fahrensbeteiligten als dem Anmelder 
oder dem Patentinhaber zu entrichten 
sind, insbesondere die Einspruchsge-
bühr, 

 (a) all fees payable by parties other 
than the applicant or patent proprietor, 
notably the opposition fee 

 a) toutes les taxes, notamment la taxe 
d'opposition, devant être acquittées par 
des parties à la procédure autres que le 
demandeur ou le titulaire du brevet,  

b) die Umwandlungsgebühr 
(Art. 135 (3) und 140 EPÜ), 

 (b) conversion fee (Articles 135(3), 
140 EPC) 

 b) la taxe de transformation 
(articles 135(3) et 140 CBE), 

c) die Kostenfestsetzungsgebühr 
(R. 88 (3) EPÜ),  

 (c) fee for the awarding of costs 
(Rule 88(3) EPC) 

 c) la taxe de fixation des frais 
(règle 88(3) CBE), 

d) die Beweissicherungsgebühr 
(R. 123 (3) EPÜ), 

 (d) fee for the conservation of evidence 
(Rule 123(3) EPC) 

 d) la taxe de conservation de la preuve 
(règle 123(3) CBE), 

e) die Gebühr für ein technisches Gut-
achten (Art. 25 EPÜ), 

 (e) fee for a technical opinion (Arti-
cle 25 EPC) 

 e) la redevance pour délivrance d'un 
avis technique (article 25 CBE), 
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f) alle vom Präsidenten des Amts ge-
mäß Artikel 3 der Gebührenordnung 
festgesetzten Gebühren, Auslagen und 
Verkaufspreise, soweit sie nicht unter 
Nummer 3 q) aufgeführt sind. 

 (f) all fees, expenses and prices laid 
down by the EPO President under Arti-
cle 3 RFees, other than the administra-
tive fee referred to in point 3(q) above. 

 f) l'ensemble des taxes, redevances et 
tarifs fixés par le Président de l'OEB 
conformément à l'article 3 du règlement 
relatif aux taxes, à l'exception de la taxe 
d'administration visée à l'alinéa q) du 
point 3.  

5. Automatischer Abbuchungsauf-
trag und automatische Abbuchung 

 5. Automatic debit order and 
automatic debiting 

 5. Ordre de prélèvement automatique 
- prélèvement automatique 

5.1 Beginnend mit dem Tag des Ein-
gangs des automatischen Abbu-
chungsauftrags beim EPA bucht das 
EPA, dem jeweiligen Verfahrensstand 
entsprechend, alle vom automatischen 
Abbuchungsverfahren erfassten Ge-
bührenarten des in dem betreffenden 
Abbuchungsauftrag bezeichneten Ver-
fahrens unter Zuerkennung eines recht-
zeitigen Zahlungstags vom laufenden 
Konto des Kontoinhabers ab, soweit sie 
ab dem Tag des Eingangs des Auftrags 
zu entrichten sind und sofern auf dem 
Konto ausreichende Deckung vorhan-
den ist. 

 5.1 As from the date of receipt of the 
automatic debit order at the EPO, and 
as the proceedings progress, the EPO 
debits the account holder's deposit 
account in respect of all fees for which 
automatic debiting is allowed as they 
arise in respect of the proceedings 
specified in the automatic debit order in 
question, and treats them as paid in 
time, provided they fall due on or after 
the date of receipt of the order and the 
deposit account contains sufficient 
funds. 

 5.1 À partir du jour où il a reçu l'ordre 
de prélèvement automatique du titulaire 
du compte, l'OEB débite au fur et à 
mesure le compte courant du titulaire 
(dans la mesure où il est suffisamment 
approvisionné), de toutes les taxes 
(pouvant faire l'objet d'un prélèvement 
automatique) dues à compter de la 
réception de l'ordre de prélèvement 
dans le cadre de la procédure indiquée 
dans cet ordre de prélèvement, en attri-
buant à chaque fois une date de paie-
ment respectant le délai prescrit. 

5.2 Jede Abbuchung wird auf der 
Grundlage der Unterlagen ausgeführt, 
die der Anmeldung zum Zeitpunkt der 
Ausführung der Abbuchung zugrunde 
liegen. Das EPA berücksichtigt zuguns-
ten und zulasten des Kontoinhabers 
alle dem EPA zu diesem Zeitpunkt be-
kannten gebührenrechtlich relevanten 
Faktoren in der Weise, dass alle Rechte 
aus der Anmeldung gewahrt bleiben. 

 5.2 Each debit occurs on the basis of 
the application documents available 
when it is effected. The EPO takes into 
consideration, to the account holder's 
benefit or detriment, all factors known to 
it at that time which have a legal bear-
ing on the fees, doing so in such a way 
as to safeguard all rights arising from 
the application. 

 5.2 Chaque prélèvement est effectué 
sur la base des pièces de la demande à 
la date du prélèvement. L'OEB tient 
compte de toutes les données perti-
nentes en matière de taxes, telles qu'il 
les connaît à la date du prélèvement 
automatique, qu'elles jouent en faveur 
du titulaire du compte ou à son détri-
ment, et ce de manière à préserver tous 
les droits attachés à la demande. 

5.3 Die Abbuchung erfolgt in Euro in 
Höhe des Betrags, der am maßgeben-
den Zahlungstag der jeweiligen Gebühr 
gültig ist. 

 5.3 The debit is effected in euro in the 
amount applicable for the fee in ques-
tion on the date to be considered as the 
date on which payment is made (here-
inafter "decisive payment date").  

 5.3 Le montant prélevé sera le montant 
en euro de la taxe d'après les barèmes 
en vigueur à la date à laquelle le paie-
ment est réputé effectué. 

6. Maßgebender Zahlungstag  6. Decisive payment date  6. Date à laquelle le paiement est 
réputé effectué 

6.1 Im automatischen Abbuchungsver-
fahren gelten Zahlungen, soweit nicht in 
den Nummern 8 und 10 etwas anderes 
bestimmt ist, als eingegangen 

 6.1 Except as otherwise provided under 
points 8 and 10 below, payments under 
the automatic debiting procedure are 
considered to have been received 

 6.1 Dans le cas du prélèvement auto-
matique, sauf s'il en est disposé autre-
ment aux points 8 et 10, les paiements 
sont réputés effectués : 

a) vorbehaltlich Nummer 6.1 b) bis e) 
bei Gebühren, die innerhalb einer be-
stimmten Frist entrichtet werden müs-
sen:  

 (a) subject to point 6.1(b) to (e) below, 
for fees to be paid within a specific pe-
riod: 

 a) sous réserve des alinéas b) à e) ci-
dessous, pour les taxes à acquitter 
dans un délai spécifique : 

am letzten Tag der für die Entrichtung 
der Gebühr geltenden Frist;  

 on the last day of the period for paying 
the fee; 

 le dernier jour du délai en question ; 

b) bei der Prüfungsgebühr  (b) for the examination fee  b) pour la taxe d'examen 

- wenn der Anmelder auf das Recht auf 
die Aufforderung nach Regel 70 (2) 
EPÜ verzichtet hat: 

 - where the applicant has waived his 
right to the invitation under Rule 70(2) 
EPC: 

 - lorsque le demandeur a renoncé à son 
droit de recevoir l'invitation visée à la 
règle 70(2) CBE : 

am Tag des Eingangs der Verzichtser-
klärung; 

 on the date of receipt of the waiver;  à la date de réception de la déclaration 
de renonciation ; 
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- wenn der Anmelder vor Ablauf der 
Frist nach Regel 70 (1) EPÜ bzw. Re-
gel 159 (1) EPÜ einen Antrag auf be-
schleunigte Prüfung nach dem PACE-
Programm gestellt hat11: 

 - where the applicant has requested 
accelerated examination under the 
PACE programme before the date of 
expiry of the period under Rule 70(1) 
EPC or Rule 159(1), as appropriate11: 

 - lorsque le demandeur a requis un 
examen accéléré au titre du programme 
PACE avant la date d'expiration du 
délai visé à la règle 70(1) CBE ou à la 
règle 159(1) CBE, le cas échéant11 :  

am Tag des Eingangs des Antrags;  on the date of receipt of the request;  à la date de réception de la requête ; 

c) bei der Erteilungs- und Veröffentli-
chungsgebühr12 für die europäische 
Patentschrift 

 (c) for the fee for grant and publishing12 
the European patent specification 

 c) pour la taxe de délivrance et de pu-
blication12 du fascicule du brevet euro-
péen 

- wenn die Übersetzung der Patentan-
sprüche vor dem Tag eingereicht wird, 
an dem die Frist nach Regel 71 (3) EPÜ 
abläuft:  

 - where the translation of the claims is 
filed before the date of expiry of the 
period under Rule 71(3) EPC:  

 - lorsque la traduction des revendica-
tions est produite avant la date d'expira-
tion du délai visé à la règle 71(3) CBE :

am Tag des Eingangs der Übersetzung;  on the date of its receipt;  à la date de réception de la traduction ;

d) bei Anspruchsgebühren   (d) for claims fees   d) pour les taxes de revendication  

- wenn diese nach Regel 162 (1) oder 
(2) EPÜ zu entrichten sind: 

 - where these are payable under 
Rule 162(1) or (2) EPC: 

 - lorsque celles-ci sont exigibles au titre 
de la règle 162(1) ou (2) CBE : 

am letzten Tag der Frist nach Re-
gel 162 (2) EPÜ; 

 on the last day of the period under 
Rule 162(2) EPC; 

 le dernier jour du délai visé à la 
règle 162(2) CBE ; 

- wenn diese nach Regel 71 (6) EPÜ zu 
entrichten sind und die Übersetzung der 
betreffenden Patentansprüche vor dem 
Tag eingereicht wird, an dem die Frist 
nach Regel 71 (6) EPÜ abläuft:  

 - where these are payable under 
Rule 71(6) EPC and the translation of 
the relevant claims is filed before the 
date of expiry of the period under 
Rule 71(6) EPC: 

 - lorsque celles-ci sont exigibles au titre 
de la règle 71(6) CBE et lorsque la tra-
duction des revendications concernées 
est produite avant la date d'expiration 
du délai visé à la règle 71(6) CBE :  

am Tag des Eingangs der Übersetzung;  on the date of its receipt;   à la date de réception de la traduction ;

e) bei der Veröffentlichungsgebühr13 für 
eine neue europäische Patentschrift 

 (e) for the fee for publishing13 a new 
European patent specification 

 e) pour la taxe de publication13 d'un 
nouveau fascicule du brevet européen 

- wenn die Übersetzung der geänderten 
Patentansprüche vor dem Tag einge-
reicht wird, an dem die Frist nach Regel 
82 (2) oder Regel 95 (3) EPÜ abläuft:  

 - where the translation of the amended 
claims is filed before the date of expiry 
of the period under Rule 82(2) or 95(3) 
EPC: 

 - lorsque la traduction des revendica-
tions modifiées est produite avant la 
date d'expiration du délai visé à la 
règle 82(2) ou 95(3) CBE : 

am Tag des Eingangs der Übersetzung;  on the date of its receipt;  à la date de réception de la traduction ;

f) bei Jahresgebühren  (f) for renewal fees  f) pour les taxes annuelles 

- für europäische Patentanmeldungen:  - for European patent applications:  - afférentes aux demandes de brevet 
européen : 

am Tag der Fälligkeit (R. 51 (1) Satz 1 
EPÜ); 

 on the date they fall due (Rule  51(1), 
first sentence, EPC); 

 à la date d'échéance (règle 51(1) CBE, 
première phrase) ; 

- für internationale Anmeldungen, die in 
die europäische Phase eintreten: 

 - for international applications entering 
the European phase: 

 - afférentes aux demandes internatio-
nales entrant dans la phase euro-
péenne : 

am Tag der Fälligkeit (R. 159 (1) g) in 
Verbindung mit R. 51 (1) EPÜ); 

 on the date they fall due (Rule 159(1)(g) 
in conjunction with Rule 51(1) EPC); 

 à la date d'échéance (règle 159(1) g) 
ensemble la règle 51(1) CBE) ; 

  
11 Gegebenenfalls mit einem vorbehaltlosen 
Verzicht auf die Aufforderung nach Regel 70 (2) 
EPÜ. Näheres siehe ABl. EPA 2010, 352, Nr. 7. 

 11 If appropriate, with an unconditional waiver of 
the invitation under Rule 70(2) EPC. For details, 
see OJ EPO 2010, 352, point 7. 

 11 Le cas échéant, avec une renonciation 
définitive à l'invitation émise en vertu de la 
règle 70(2) CBE. Pour plus de détails, cf. 
JO OEB 2010, 352, point 7. 

 

12 Für europäische Patentanmeldungen, die vor 
dem 1. April 2009 eingereicht werden, sowie für 
internationale Anmeldungen, die vor diesem 
Zeitpunkt in die europäische Phase eintreten, 
handelt es sich um die Erteilungs- und Druck-
kostengebühr. Siehe Nr. 3 g), zweite Alternative, 
und Fußnote 8. 

 12 For European patent applications filed and 
international applications entering the European 
phase before 1 April 2009, this is the fee for 
grant and printing. See point 3(g), second 
alternative, and footnote 8. 

 12 Pour les demandes de brevet européen 
déposées avant le 1er avril 2009 et pour les 
demandes internationales entrant dans la phase 
européenne avant cette date, il s'agit de la taxe 
de délivrance et d'impression. Cf. point 3 g), 
deuxième alternative, et note de bas de 
page n° 8. 

 

13 Bei einem europäischen Patent, das vor dem 
1. April 2009 eingereicht wurde, sowie bei einer 
internationalen Anmeldung, die vor diesem 
Zeitpunkt in die europäische Phase eingetreten 
ist, handelt es sich um die Druckkostengebühr. 
Siehe Nr. 3 i), zweite Alternative, und 
Fußnote 10. 

 13 Where the European patent was filed or the 
international application entered the European 
phase before 1 April 2009, this is the fee for 
printing. See point 3(i), second alternative, and 
footnote 10. 

 13 Pour un brevet européen qui a été déposé 
avant le 1er avril 2009 et pour une demande 
internationale qui est entrée dans la phase 
européenne avant cette date, il s'agit de la taxe 
d'impression. Cf. point 3 i), deuxième 
alternative, et note de bas de page n° 10. 
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- für neu eingereichte europäische Teil-
anmeldungen: 

 - for newly filed European divisional 
applications: 

 - afférentes aux demandes division-
naires nouvellement déposées : 

am letzten Tag der Frist nach Re-
gel 51 (3) Satz 2 EPÜ;  

 on the last day of the period under 
Rule  51(3), second sentence, EPC; 

 le dernier jour du délai visé à la 
règle 51(3) CBE, deuxième phrase ; 

- für europäische Patentanmeldungen, 
für die der Anmelder wieder in den vori-
gen Stand eingesetzt worden ist: 

 - for European patent applications in 
respect of which the applicant's rights 
are re-established: 

 - afférentes aux demandes de brevet 
européen pour lesquelles le demandeur 
est rétabli dans ses droits : 

am letzten Tag der Frist nach Re-
gel 51 (4) a) bzw. b) EPÜ; 

 on the last day of the period specified 
under Rule 51(4)(a) or (b) EPC, which-
ever is applicable; 

 le dernier jour du délai visé à la 
règle 51(4) a) ou b) CBE, selon le délai 
applicable ;  

- für europäische Patentanmeldungen, 
für die die Große Beschwerdekammer 
die Wiederaufnahme des Verfahrens 
vor der Beschwerdekammer anordnet 
(Art. 112a (5) Satz 2 EPÜ): 

 - for European patent applications in 
respect of which the Enlarged Board of 
Appeal re-opens proceedings before 
the Board of Appeal (Article 112a(5), 
second sentence, EPC): 

 - afférentes aux demandes de brevet 
européen pour lesquelles la Grande 
Chambre de recours rouvre la procé-
dure devant la chambre de recours 
(article 112bis(5) CBE, deuxième 
phrase) : 

am letzten Tag der Frist nach Re-
gel 51 (5) a) bzw. b) EPÜ; 

 on the last day of the period specified 
under Rule 51(5)(a) or (b) EPC, which-
ever is applicable; 

 le dernier jour du délai visé à la 
règle 51(5) a) ou b) CBE, selon le délai 
applicable ; 

g) bei den Weiterbehandlungsgebühren 
und vorbehaltlich Nummer 10.3: 

 (g) for the fees for further processing, 
and subject to point 10.3: 

 g) pour les taxes de poursuite de la 
procédure et sous réserve du point 10.3

- wenn es sich bei der versäumten 
Handlung um die Nichtentrichtung einer 
Gebühr handelt: 

 - where the omitted act was the non-
payment of a fee: 

 - lorsque le défaut de paiement d'une 
taxe constituait l'acte non accompli : 

am letzten Tag der Frist für den Antrag 
auf Weiterbehandlung; 

 on the last day of the period for request-
ing further processing; 

 le dernier jour du délai prévu pour re-
quérir la poursuite de la procédure ; 

- wenn es sich bei der versäumten 
Handlung um die Nichtvornahme einer 
anderen Verfahrenshandlung als der 
Entrichtung einer Gebühr handelt: 

 - where the omitted act was the non-
performance of a procedural act other 
than payment of a fee: 

 - lorsque la non-exécution d'un acte de 
procédure autre que le paiement d'une 
taxe constituait l'acte non accompli : 

am Tag der Vornahme der versäumten 
Handlung; 

 on the date of completion of the omitted 
act; 

 à la date d'exécution de l'acte non ac-
compli ; 

- wenn bis Ablauf der maßgebenden 
Frist mehr als eine Handlung versäumt 
wurde, wobei mindestens eine die 
Nichtentrichtung einer Gebühr und eine 
die Nichtvornahme einer Verfahrens-
handlung ist und vorbehaltlich der Vor-
nahme der genannten Verfahrenshand-
lung: 

 - where by expiry of the relevant period 
there was more than one omitted act, at 
least one of which was the non-
payment of a fee and one of which was 
the non-performance of a procedural 
act, and subject to completion of said 
procedural act: 

 - lorsque plusieurs actes n'ont pas été 
accomplis à l'expiration du délai con-
cerné, dont l'un au moins était le défaut 
de paiement d'une taxe et l'un était la 
non-exécution d'un acte de procédure, 
et sous réserve de l'accomplissement 
dudit acte de procédure :  

am letzten Tag der Frist für den Antrag 
auf Weiterbehandlung; 

 on the last day of the period for request-
ing further processing; 

 le dernier jour du délai prévu pour re-
quérir la poursuite de la procédure ; 

und bei einer Gebühr, deren Nichtzah-
lung die versäumte Handlung war:  

 and for a fee the non-payment of which 
constitutes the omitted act: 

 et pour une taxe dont le défaut de 
paiement constitue l'acte non accompli : 

am selben Tag wie die entsprechende 
Weiterbehandlungsgebühr; 

 on the same date as for the corre-
sponding fee for further processing; 

 à la même date que pour la taxe cor-
respondante de poursuite de la procé-
dure ;  

h) bei der Wiedereinsetzungs-, Be-
schränkungs- oder Widerrufsgebühr, 
Beschwerdegebühr und Gebühr für den 
Antrag auf Überprüfung:  

 (h) for the fee for re-establishment of 
rights, limitation or revocation fee, fee 
for appeal and for petition for review: 

 h) pour les taxes de restitutio in inte-
grum, de limitation ou de révocation, de 
recours et de requête en révision : 

am Tag des Eingangs des Wiederein-
setzungsantrags, des Antrags auf Be-
schränkung oder Widerruf, der Be-
schwerde oder des Antrags auf Über-
prüfung; 

 on the date of receipt of the request for 
re-establishment, the request for limita-
tion or revocation, the appeal or the 
petition for review; 

 à la date de réception de la requête en 
restitutio in integrum, en limitation ou en 
révocation, du recours ou de la requête 
en révision ;  
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i) bei der Verwaltungsgebühr gemäß 
Nr. 3 q): 

 (i) for administrative fees under 
point 3(q) above: 

 i) pour les taxes d'administration (cf. 
point 3, alinéa q) : 

am Tag der Fälligkeit (Art. 4 (1) GebO).  on their due date (Article 4(1) RFees).  à la date d'exigibilité (article 4(1) du 
règlement relatif aux taxes). 

6.2 Der Tag, an dem die Zahlung als 
eingegangen gilt, ist der maßgebende 
Zahlungstag im Sinne von Artikel 7 (2) 
GebO, sofern die Voraussetzungen 
nach Nummer 5 erfüllt sind. 

 6.2 Provided the conditions under 
point 5 above are met, the above dates 
are the decisive payment date for the 
purposes of Article 7(2) RFees. 

 6.2 Lorsque les conditions énoncées au 
point 5 sont remplies, le paiement est 
réputé reçu le jour où il est réputé effec-
tué au sens de l'article 7(2) du règle-
ment relatif aux taxes. 

7. Fehlbetrag  7. Insufficient funds (shortfall)   7. Montant restant dû  

7.1 Reicht das Guthaben des laufenden 
Kontos am maßgebenden Zahlungstag 
zur Zahlung aller Gebühren für eine 
betroffene Anmeldung nicht aus (Fehl-
betrag), so wird die automatische Ab-
buchung nicht ausgeführt und der Kon-
toinhaber wird per Post, Fax oder 
E-Mail entsprechend unterrichtet. 

 7.1 If on the decisive payment date 
there are insufficient funds in the de-
posit account to cover all the fees in 
respect of a particular application, the 
automatic debit is not carried out and 
the account holder is informed accord-
ingly by post, fax or e-mail. 

 7.1 Si, à la date à laquelle le paiement 
devrait être réputé effectué, le crédit du 
compte courant ne suffit pas à couvrir 
l'intégralité des taxes dues pour une 
demande (montant restant dû), le pré-
lèvement automatique n'est pas effec-
tué et le titulaire du compte en est in-
formé par courrier, par télécopie ou par 
courriel. 

7.2 Sind mehrere Anmeldungen betrof-
fen, so werden die Gebühren in aufstei-
gender Reihenfolge der Anmeldenum-
mern und nur für die Anmeldungen, 
deren Gebühren vom Guthaben auf 
dem Konto vollständig gedeckt sind, 
abgebucht. 

 7.2 Where more than one application is 
affected, fees are debited in ascending 
order of application number and only for 
those applications in respect of which 
the fees are completely covered by the 
funds in the account. 

 7.2 Lorsque plus d'une demande est 
concernée, les taxes sont prélevées 
dans l'ordre croissant des numéros de 
dépôt, et ce uniquement pour les de-
mandes pour lesquelles les taxes sont 
couvertes intégralement par la provision 
du compte. 

8. Auffüllung des laufenden Kontos 
nach Mitteilung des Fehlbetrags 

 8. Replenishing the account after 
communication of insufficient funds

 8. Approvisionnement du compte 
courant lorsqu'il est notifié qu'une 
somme reste due 

Wird das laufende Konto so aufgefüllt, 
dass alle Gebühren entrichtet werden 
können, bucht das EPA alle Gebühren 
automatisch ab. Die Zahlung gilt als an 
dem Tag erfolgt, an dem das laufende 
Konto entsprechend aufgefüllt worden 
ist.  

 If the deposit account is sufficiently 
replenished to enable each fee to be 
paid, the EPO debits each fee automat-
ically. The payment is considered to 
have been made on the date on which 
the deposit account is duly replenished.

 Si le compte courant est suffisamment 
réapprovisionné, permettant ainsi le 
paiement de toutes les taxes, l'OEB 
débite automatiquement le compte du 
montant correspondant à ces taxes, et 
le paiement est réputé effectué à la 
date à laquelle le compte courant est 
dûment réapprovisionné.  

9. Änderungsbuchung; Berichti-
gungsbuchung 

 9. Amendment and correction of 
debit 

 9. Modification d'écritures ; contre-
passations d'écritures  

9.1 Werden dem EPA nach der tatsäch-
lichen Ausführung der Abbuchung Än-
derungen der gebührenrechtlich rele-
vanten Grundlagen für die Abbuchung 
bekannt, die dem EPA oder gegebe-
nenfalls der zuständigen nationalen 
Behörde (vgl. Nr. 6.6 VLK) vor dem 
maßgebenden Zahlungstag zugegan-
gen sind, so führt das EPA gegebenen-
falls eine Änderungsbuchung mit Wir-
kung für den ursprünglichen maßge-
benden Zahlungstag durch. 

 9.1 If after actually debiting a fee the 
EPO becomes aware of any change to 
the legal basis on which it did so, and 
which was brought to the attention of 
the EPO or competent national authori-
ty (see point 6.6 ADA) before the deci-
sive payment date, if need be the EPO 
amends the debit retroactively to the 
original decisive payment date. 

 9.1 Si l'OEB apprend, après que le 
prélèvement a été effectué, que des 
modifications ont été apportées aux 
données de base pour le prélèvement 
des taxes, modifications qui ont été 
portées à la connaissance de l'OEB ou, 
le cas échéant, du service national 
compétent (cf. point 6.6 RCC) avant la 
date à laquelle le paiement a été réputé 
effectué, il procède le cas échéant à 
une contre-passation d'écriture avec 
effet à la date à laquelle le paiement a 
été réputé effectué. 
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9.2 Stellt das EPA Unrichtigkeiten bei 
der Ausführung des automatischen 
Abbuchungsauftrags fest, so führt es 
eine entsprechende Berichtigungsbu-
chung mit Wirkung für den ursprüngli-
chen maßgebenden Zahlungstag durch. 

 9.2 If the EPO finds that an automatic 
debit order was wrongly executed, it 
corrects the debit with effect for the 
original decisive payment date. 

 9.2 Si l'OEB s'aperçoit que des erreurs 
ont été commises lors de l'exécution de 
l'ordre de prélèvement automatique, il 
procède à une contre-passation d'écri-
ture avec effet à la date à laquelle le 
paiement a été initialement réputé ef-
fectué. 

10. Spätere Einreichung des automa-
tischen Abbuchungsauftrags 

 10. Subsequent filing of the automat-
ic debit order 

 10. Ordre de prélèvement automa-
tique donné a posteriori  

10.1 Ist ein automatischer Abbu-
chungsauftrag erst nach Ablauf der 
Frist zur Zahlung einer Gebühr, für die 
im Falle ihrer verspäteten Entrichtung 
die Entrichtung mit einer zusätzlichen 
Gebühr oder Zuschlagsgebühr möglich 
ist, beim EPA eingegangen, so wird 
sowohl die Gebühr als auch die zusätz-
liche Gebühr oder Zuschlagsgebühr 
automatisch abgebucht; die Zahlung 
dieser Gebühren gilt als am letzten Tag 
der Nachfrist eingegangen. 

 10.1 If an automatic debit order is not 
received by the EPO until after expiry of 
the period for paying a fee which may 
be paid late together with an additional 
fee or surcharge, both fee and addition-
al fee or surcharge are debited auto-
matically and payment is considered to 
have been received on the last day of 
the additional period.  

 10.1 Si l'ordre de prélèvement automa-
tique est reçu par l'OEB après expira-
tion du délai imparti pour le paiement 
d'une taxe pouvant être acquittée dans 
un délai supplémentaire moyennant 
paiement d'une surtaxe, le compte cou-
rant est automatiquement débité du 
montant de la taxe et de celui de la 
surtaxe ; les paiements correspondants 
sont réputés effectués le dernier jour du 
délai supplémentaire.  

10.2 Ist ein automatischer Abbu-
chungsauftrag erst innerhalb der Frist 
zur Zahlung der Gebühr für die verspä-
tete Einreichung eines Sequenzproto-
kolls gemäß Regel 30 (3) EPÜ oder der 
Anspruchsgebühren gemäß Re-
gel 45 (2) Satz 2 oder Regel 162 (2) 
EPÜ beim EPA eingegangen, so wer-
den die Gebühr für verspätete Einrei-
chung oder die Anspruchsgebühren 
automatisch abgebucht und gelten als 
am letzten Tag der Zahlungsfrist einge-
gangen. 

 10.2 If an automatic debit order is not 
received by the EPO until during the 
period for paying the fee for late furnish-
ing of a sequence listing under 
Rule 30(3) EPC or claims fees under 
Rule 45(2), second sentence, or 
Rule 162(2) EPC, the late furnishing fee 
or claims fees are debited automatically 
and payment is considered to have 
been received on the last day of the 
period for payment. 

 10.2 Si un ordre de prélèvement auto-
matique ne parvient à l'OEB qu'au 
cours du délai de paiement de la taxe 
pour remise tardive d'un listage de sé-
quences prévu par la règle 30(3) CBE 
ou au cours du délai de paiement des 
taxes de revendication prévu par la 
règle 45(2), deuxième phrase, ou la 
règle 162(2) CBE, la taxe pour remise 
tardive ou les taxes de revendication 
sont prélevées automatiquement ; les 
paiements correspondants sont réputés 
effectués le dernier jour du délai de 
paiement.  

10.3 Wird ein automatischer Abbu-
chungsauftrag erst innerhalb der Frist 
für den Antrag auf Weiterbehandlung 
erteilt und handelt es sich bei der ver-
säumten Handlung um die Nichtvor-
nahme einer anderen Verfahrenshand-
lung als der Entrichtung einer Gebühr, 
so erfolgt die automatische Abbuchung 
der Weiterbehandlungsgebühr an dem 
Tag, an dem die Handlung vorgenom-
men wird, sofern der automatische Ab-
buchungsauftrag spätestens an diesem 
Tag eingegangen ist. Ist der automati-
sche Abbuchungsauftrag nach dem Tag
der Vornahme der versäumten Hand-
lung eingegangen, so gilt die Zahlung 
der Weiterbehandlungsgebühr als am 
Tag des Eingangs des automatischen 
Abbuchungsauftrags eingegangen.  

 10.3 If an automatic debit order is not 
received until during the period for re-
questing further processing, and the 
omitted act was the non-performance of 
a procedural act other than payment of 
a fee, automatic debiting of the fee for 
further processing is effected on the 
date on which the omitted act is com-
pleted, provided that the automatic deb-
it order is received at the latest on that 
date. If the automatic debit order is 
received after the date of completion of 
the omitted act, payment of the fee for 
further processing is considered to have 
been received on the date on which the 
automatic debit order is received.  

 10.3 Si l'ordre de prélèvement automa-
tique n'est donné qu'au cours du délai 
fixé pour la présentation d'une requête 
en poursuite de la procédure et si la 
non-exécution d'un acte de procédure 
autre que le paiement d'une taxe cons-
tituait l'acte non accompli, le prélève-
ment automatique du montant de la 
taxe de poursuite de la procédure est 
effectué à la date à laquelle l'acte non 
accompli est exécuté, si l'ordre de pré-
lèvement automatique est reçu au plus 
tard à cette date. Si l'ordre de prélève-
ment automatique est reçu après la 
date d'exécution de l'acte non accompli, 
le paiement de la taxe de poursuite de 
la procédure est réputé effectué à la 
date de réception de l'ordre de prélè-
vement automatique.  
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Handelt es sich jedoch bei der ver-
säumten Handlung um die Nichtentrich-
tung einer Gebühr oder bei den ver-
säumten Handlungen um die Nichtent-
richtung einer Gebühr und die Nichtvor-
nahme einer Verfahrenshandlung (mit 
Ausnahme von Handlungen, die nach 
R. 71 (3) und R. 71 (6) EPÜ vorge-
nommen werden müssen), so gilt 
Nummer 10.1 entsprechend. Handelt es 
sich ausnahmsweise um Handlungen, 
die nach Regel 71 (3) oder Re-
gel 71 (6) EPÜ erforderlich sind, so 
erfolgt die automatische Abbuchung an 
dem Tag, an dem der automatische 
Abbuchungsauftrag eingeht bzw. die 
Übersetzung der Patentansprüche ein-
gereicht wird. 

 If, however, the omitted act was the 
non-payment of a fee, or the omitted 
acts were non-payment of a fee and 
non-performance of a procedural act 
(other than as required under 
Rule 71(3) and (6) EPC), point 10.1 
applies mutatis mutandis. In an excep-
tional case concerning the acts required 
under Rule 71(3) or (6) EPC, automatic 
debiting is effected on the date of re-
ceipt of the automatic debit order or of 
filing of the translation of the claims, as 
appropriate. 

 Toutefois, si le défaut de paiement 
d'une taxe constituait l'acte non accom-
pli, ou si le défaut de paiement d'une 
taxe et la non-exécution d'un acte de 
procédure (à l'exception des actes re-
quis au titre de la règle 71(3) et (6) 
CBE) constituaient les actes non ac-
complis, le point 10.1 est applicable. S'il 
s'agit exceptionnellement des actes 
requis au titre de la règle 71(3) ou (6) 
CBE, le prélèvement automatique est 
effectué à la date de réception de 
l'ordre de prélèvement automatique ou, 
le cas échéant, à la date de production 
de la traduction des revendications. 

10.4 Wird ein automatischer Abbu-
chungsauftrag erst innerhalb der Frist 
für den Antrag auf Wiedereinsetzung, 
der Beschwerdefrist oder der Frist für 
den Antrag auf Überprüfung erteilt, so 
erfolgt die automatische Abbuchung der 
Wiedereinsetzungs- oder Beschwerde-
gebühr oder der Gebühr für den Antrag 
auf Überprüfung an dem Tag, an dem 
der Antrag oder die Beschwerde beim 
EPA eingegangen ist, sofern der auto-
matische Abbuchungsauftrag vor oder 
zusammen mit dem Antrag oder der 
Beschwerde eingegangen ist. Ist der 
automatische Abbuchungsauftrag nach 
Stellung des Antrags oder Einlegung 
der Beschwerde, jedoch vor Ablauf der 
entsprechenden Frist eingegangen, so 
gilt die Zahlung der Gebühr als am Tag 
des Eingangs des automatischen Ab-
buchungsauftrags eingegangen. 

 10.4 For an automatic debit order not 
received until during the period for re-
questing re-establishment or for filing 
an appeal or a petition for review, the 
fee for re-establishment, appeal or peti-
tion for review is debited automatically 
on the day on which the request, appeal 
or petition is received by the EPO, pro-
vided the automatic debit order was 
received before or together with the 
request, appeal or petition. If the auto-
matic debit order is received after the 
request, appeal or petition has been 
filed, but before expiry of the period for 
doing so, payment of the fee is consid-
ered to have been received on the date 
on which the automatic debit order was 
received. 

 10.4 Si l'ordre de prélèvement automa-
tique n'est donné qu'au cours du délai 
fixé pour la présentation d'une requête 
en restitutio in integrum, la formation 
d'un recours ou la présentation d'une 
requête en révision, le prélèvement 
automatique du montant de la taxe de 
restitutio in integrum, de la taxe de re-
cours ou de la taxe de requête en révi-
sion est effectué à la date à laquelle la 
requête ou le recours parvient à l'OEB, 
si l'ordre de prélèvement automatique a 
été reçu avant la requête ou le recours 
ou simultanément. Si l'ordre de prélè-
vement automatique est reçu après la 
requête ou le recours, mais avant l'expi-
ration du délai fixé pour présenter une 
requête ou former un recours, le paie-
ment de la taxe est réputé effectué à la 
date de réception de l'ordre de prélè-
vement automatique.  

10.5 Nicht in den Nummern 10.1 bis 
10.4 aufgeführte Gebührenarten, insbe-
sondere Gebühren, die zur Vornahme 
einer versäumten Handlung im Rahmen 
eines Antrags auf Wiedereinsetzung zu 
entrichten sind, werden vom automati-
schen Abbuchungsverfahren nicht er-
fasst und sind vom Anmelder oder Pa-
tentinhaber oder dessen Vertreter in 
eigener Verantwortlichkeit mittels einer 
anderen in der Gebührenordnung zuge-
lassenen Zahlungsart zu entrichten. 

 10.5 Fee types not listed in points 10.1 
to 10.4 above, and in particular fees 
which must be paid in order to complete 
the omitted act for a request for re-
establishment, are not covered by the 
automatic debiting procedure and must 
be paid by the applicant, patent proprie-
tor or representative on his own re-
sponsibility using another means of 
payment allowed under the RFees. 

 10.5 La procédure de prélèvement 
automatique n'est pas applicable pour 
le paiement des taxes qui ne sont pas 
mentionnées aux points 10.1 à 10.4, 
notamment celles qui doivent être ac-
quittées pour exécuter l'acte non ac-
compli dans le cas d'une requête en 
restitutio in integrum ; ces taxes doivent 
être réglées par le demandeur, le titu-
laire du brevet ou son mandataire sous 
sa propre responsabilité, par un autre 
mode de paiement autorisé par le rè-
glement relatif aux taxes. 

11. Entrichtung einer Gebühr mittels 
einer anderen Zahlungsart 

 11. Use of other means of payment  11. Règlement d'une taxe par un 
autre mode de paiement  

Wird eine Gebühr im Einzelfall vor ih-
rem maßgebenden Zahlungstag durch 
gesonderte Zahlung mittels einer ande-
ren zugelassenen Zahlungsart entrich-
tet, so führt das EPA den automati-
schen Abbuchungsauftrag in Bezug auf 
diese Gebühr nicht aus, sofern die Zah-
lung mindestens vier Tage vor dem 
maßgebenden Zahlungstag eingeht. 

 If in an individual case a fee is paid 
separately using another permitted 
means of payment and before its deci-
sive payment date, the EPO will not 
carry out the automatic debit order in 
respect of that fee, provided it receives 
the payment at least four days before 
the decisive payment date. 

 Dans le cas où une taxe est acquittée 
par un autre mode de paiement autori-
sé avant la date à laquelle le paiement 
devrait être réputé effectué, l'OEB re-
nonce à prélever cette taxe sur la base 
de l'ordre de prélèvement automatique, 
à condition de recevoir le paiement au 
moins quatre jours avant la date à la-
quelle le paiement devrait être réputé 
effectué. 
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12. Widerruf des automatischen 
Abbuchungsauftrags 

 12. Revocation of an automatic debit 
order 

 12. Révocation de l'ordre de prélè-
vement automatique 

Der automatische Abbuchungsauftrag 
kann wie unter Nr. 7 VLK dargelegt 
oder über die Online-Gebührenzahlung 
im Rahmen der Online-Dienste widerru-
fen werden (siehe VLK, Anhang B, 
Nr. 3.8). Er kann nur für das gesamte 
Verfahren widerrufen werden. Ein Wi-
derruf der Abbuchung von Gebühren, 
deren maßgebender Zahlungstag vor 
dem Tag des Eingangs des Widerrufs 
liegt, ist ausgeschlossen.  

 An automatic debit order may be re-
voked as laid down in point 7 ADA or by 
means of Online Fee Payment via 
Online services (see point 3.8 of An-
nex B to ADA). It may be revoked only 
for the proceedings as a whole. Debits 
may not be revoked in respect of fees 
whose decisive payment date precedes 
the date on which the revocation is 
received. 

 Un ordre de prélèvement automatique 
peut être révoqué comme indiqué au 
point 7 RCC ou au moyen du paiement 
des taxes en ligne dans le cadre des 
services en ligne (cf. point 3.8 de l'An-
nexe B à la RCC). Il ne peut être révo-
qué que pour l'ensemble de la procé-
dure. Il n'est pas possible de révoquer 
les prélèvements des taxes dont le 
paiement a été réputé effectué avant 
que l'Office n'ait reçu l'ordre de révoca-
tion. 

13. Beendigung des automatischen 
Abbuchungsverfahrens 

 13. Termination of the automatic 
debiting procedure 

 13. Cessation de la procédure de 
prélèvement automatique  

Der automatische Abbuchungsauftrag 
verliert seine Wirkung  

 The automatic debit order ceases to be 
effective on the day on which 

 L'ordre de prélèvement automatique 
cesse de produire ses effets : 

a) mit dem Tag, an dem die Erteilung 
des europäischen Patents wirksam 
wird; mit der Einlegung eines Ein-
spruchs gegen das erteilte europäische 
Patent erlangt der automatische Abbu-
chungsauftrag des Patentinhabers bis 
zur rechtskräftigen Erledigung des Ein-
spruchs-, Einspruchsbeschwerde- oder 
Überprüfungsverfahrens erneute Wirk-
samkeit,  

 (a) the grant of the European patent 
takes effect; if an opposition to the 
granted European patent is filed, the 
patent proprietor's automatic debit order 
becomes effective again until the oppo-
sition or any subsequent appeal or peti-
tion for review is finally settled 

 a) à la date à laquelle la délivrance du 
brevet européen prend effet ; lorsqu'il 
est fait opposition au brevet européen 
délivré, l'ordre de prélèvement automa-
tique du titulaire du brevet produit à 
nouveau ses effets jusqu'à la clôture 
définitive de la procédure d'opposition, 
de la procédure de recours engagée à 
l'encontre de la décision rendue au 
sujet de l'opposition, ou de la procédure 
de requête en révision ;  

b) mit dem Tag, an dem die europäi-
sche Patentanmeldung zurückgenom-
men oder rechtskräftig zurückgewiesen 
worden ist oder rechtskräftig als zu-
rückgenommen gilt,  

 (b) the European patent application is 
withdrawn, finally refused or finally 
deemed withdrawn 

 b) à la date à laquelle la demande de 
brevet européen est retirée ou définiti-
vement rejetée ou est réputée définiti-
vement retirée, 

c) mit dem Tag des Eingangs des An-
trags auf Eintragung des Rechtsüber-
gangs in das Europäische Patentregis-
ter nach Regel 22 (1) EPÜ, sofern die 
automatische Abbuchung vom laufen-
den Konto des aus dem Verfahren Aus-
scheidenden erfolgt war und dieser 
gleichzeitig seinen automatischen Ab-
buchungsauftrag ausdrücklich online 
oder in Papierform widerruft, 

 (c) a request is received for a transfer of 
rights to be recorded in the European 
Patent Register under Rule 22(1) EPC, 
provided the automatic debits were 
being made from the deposit account of 
the party withdrawing from the proceed-
ings and the said party simultaneously 
explicitly revokes his automatic debit 
order, either online or on paper  

 c) à la date de réception de la requête 
en inscription du transfert au Registre 
européen des brevets conformément à 
la règle 22(1) CBE, lorsque le compte 
courant de la partie se retirant de la 
procédure était débité automatiquement 
et que ladite partie révoque en même 
temps expressément son ordre de pré-
lèvement automatique, soit en ligne soit 
sur papier, 

d) mit dem Tag des Eingangs der Mit-
teilung der Niederlegung der Vertre-
tung, sofern die automatische Abbu-
chung vom laufenden Konto des Vertre-
ters erfolgt war und der aus dem Ver-
fahren Ausscheidende gleichzeitig sei-
nen automatischen Abbuchungsauftrag 
ausdrücklich online oder in Papierform 
widerruft, 

 (d) notification is received of the repre-
sentative's withdrawal, provided the 
automatic debits were being made from 
the deposit account of the representa-
tive and he simultaneously explicitly 
revokes his automatic debit order, ei-
ther online or on paper 

 d) à la date de réception de la notifica-
tion selon laquelle le mandataire se 
retire de la procédure, si le compte 
courant du mandataire était débité 
automatiquement et si le mandataire 
qui se retire de la procédure révoque en 
même temps expressément son ordre 
de prélèvement automatique, soit en 
ligne soit sur papier, 

e) mit dem Tag, an dem die Aussetzung 
des Verfahrens nach Regel 14 EPÜ 
wirksam wird, 

 (e) a stay of the proceedings under 
Rule 14 EPC takes effect 

 e) à la date à laquelle la suspension de 
la procédure prévue à la règle 14 CBE 
prend effet, 

f) mit dem Tag, an dem die Unterbre-
chung des Verfahrens nach Regel 142 
EPÜ wirksam wird, 

 (f) an interruption of the proceedings 
under Rule 142 EPC takes effect 

 f) à la date à laquelle l'interruption de la 
procédure visée à la règle 142 CBE 
prend effet, 
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g) mit dem endgültigen Abschluss des 
Beschränkungs- oder Widerrufsverfah-
rens in Bezug auf das europäische 
Patent, für das der automatische Abbu-
chungsauftrag erteilt worden war. 

 (g) the limitation (revocation) proceed-
ings in respect of a European patent for 
which the automatic debit order was 
filed are finally terminated. 

 g) à la date à laquelle la procédure de 
limitation (de révocation) afférente au 
brevet européen pour lequel l'ordre de 
prélèvement automatique a été donné 
est close définitivement.  

14. Kontoauszug  14. Statements of account  14. Extrait de compte  

Registrierte Nutzer der Online-Dienste 
können über die Online-
Gebührenzahlung die Kontobewegun-
gen einsehen und ihre Kontoauszüge 
herunterladen. Andere registrierte Kon-
toinhaber erhalten mehrmals monatlich 
per Post eine schriftliche Aufstellung 
über die Buchungen, die auf dem Konto 
vorgenommen worden sind. Werden 
Fehler in der Aufstellung festgestellt, so 
teilt der Kontoinhaber dies dem EPA 
unverzüglich mit. Das EPA überprüft 
diese Angaben und führt gegebenen-
falls eine Berichtigungsbuchung mit 
Wirkung für den ursprünglichen maß-
gebenden Zahlungstag durch. 

 Registered online users can inspect 
their transactions and download their 
statements via Online Fee Payment. 
Other registered account holders are 
sent a detailed statement of account 
several times a month by post. Any 
errors noted must be notified to the 
EPO without delay. The EPO checks 
this information and, if need be, cor-
rects the transaction retroactively to the 
original decisive payment date. 

 Les utilisateurs des services en ligne 
peuvent consulter leurs opérations et 
télécharger leurs extraits de compte via 
le paiement des taxes en ligne. Les 
autres titulaires de comptes reçoivent 
plusieurs fois par mois, par courrier, 
des relevés écrits des opérations cons-
tatées sur leurs comptes. Toute erreur 
doit être immédiatement communiquée 
à l'OEB. L'OEB vérifie ces indications et 
procède, le cas échéant, à une contre-
passation d'écritures avec effet à la 
date à laquelle le paiement avait initia-
lement été réputé effectué. 

 


